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Cours IV 
 

La Skopothéorie (Approche de Christiane NORD) 

ان وىد(يكريست مبادئ) الىظرية الغائية  
 

 

        La Théorie du skopos
1
 valorise les traducteurs, elle leur confère le «prestige 

of being experts in their field, competent to make purpose-adequate decisions in 

full responsibility towards their partners. […]. La théorie fonctionnelle du skopos 

s’applique à tout type de traduction: «It is practical because it can be applied to 

any assignment occurring in professional translation practice»
2
. 

 

 

      Nord propose la théorie fonctionnelle du skopos qui envisage la traduction dans le cadre de la 

communication interculturelle. La traduction est commandée par un client ou un «initiateur» qui sollicite 

les services d'un traducteur parce qu'il a besoin d'un certain texte cible pour communiquer avec un 

destinataire.  Tout comme Vermeer, Nord estime que ce n'est pas la fonction assignée par l'auteur du texte 

source qui détermine la méthode de traduction comme le stipule la plupart des théories basées sur 

l'équivalence, mais la fonction prospective ou le skopos du texte cible, tel que défini par l'initiateur de la 

traduction. Autant la fonction du texte source est déterminée par la culture source, autant la fonction du 

texte cible doit être définie par la culture cible.  Selon le modèle conçu par Ch. Nord « The looping model », 

la traduction n’est pas un processus linéaire évoluant d’un point S (texte-source) vers un point T (texte-

cible), mais un processus circulaire qui implique le retour à la première étape consistant dans l’analyse du 

texte-source. 
 

a.  Il s’agit d’un modèle qui s’inscrit dans le cadre des approches fonctionnelles de la 

communication verbale : la traduction est perçue comme un acte de communication. 

b.  Le processus de traduction est orienté vers la culture du texte cible : la traduction est 

déterminée par sa fonctionnalité et non par son équivalence au texte source. 

c. Le traducteur est le seul expert dans le processus de traduction et, en tant que tel, il lui incombe 

la responsabilité de décider les conditions dans lesquelles une traduction peut être réalisée. 
    
 

“W” CHECK-LIST 
 

      Christiane NORD recommande à tout traducteur de répondre aux questions suivantes avant de 

commencer le transfert, ceci est susceptible de l’aider à mieux orienter sa traduction vers la langue/culture 

cibles:  

     Who transmits? To whom? What for? By which medium? Where? When? Why? On what subject 

matter does he say what (what not)? In what order? Using which non-verbal elements in which words? In 

what kind of sentences? In which tone? To what effect? 
 

                                                           
1
-  « Skopos » : d’origine grecque  signifie Finalité. 

2 -  Christiane. NORD, Text Analysis in Translation. (Theory, Method, and Didactic Application). Amsterdam, 

Rodopi, 1992, p. 46/47. URL:http://id.erudit.org/iderudit/037160ar   
 

 

http://id.erudit.org/iderudit/037160ar
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     Les facteurs extratextuels qui serviront à déterminer le profil du texte cible sont : l’initiateur, 

l’intention de l’initiateur, le destinataire, le moyen de communication, l’espace et le temps prospectifs de 

la réception du texte, le motif de la réception ou de la production du texte et la (les) fonction(s) du texte : 
 

− L’initiateur : Nord établit une distinction entre initiateur et producteur de texte. Le premier se sert 

d’un texte pour transmettre un message, tandis que le second a pour responsabilité d’écrire le texte 

conformément aux instructions de l’initiateur 

− Le destinataire : est considéré comme le facteur le plus important dans les approches 

fonctionnelles de la traduction. Que peut-on apprendre au sujet du destinataire à partir des 

informations obtenues sur l’initiateur et ses intentions? 

− Les informations relatives à l’espace sont-elles censées faire partie des connaissances présupposées 

du destinataire? Quel est le lieu de production ou de communication du texte? Les informations 

sur la dimension spatiale figurent-elles dans l’environnement du texte ? 

− Le facteur temps est important dans la compréhension d’un texte, car la langue évolue dans le 

temps. Ce facteur temps influence les types de texte. Le traducteur doit se poser les questions 

suivantes: Quand le texte a-t-il été écrit, publié, transmis ? 

− Le motif de production ou de réception du texte. Il est essentiel de connaître la raison ou le motif de 

la communication en se posant les questions suivantes: Pourquoi le texte a-t-il été transmis ? 

Existent-ils des informations sur le motif de la communication dans l’environnement du texte ? Le 

destinataire du texte source est-il familier avec le motif ? 

 

Conclusion: 
 

     Les approches fonctionnelles et culturelles montrent que le commanditaire (initiateur), le traducteur 

(producteur) et la (les) fonction(s) que le texte remplit dans la culture cible sont des facteurs déterminants 

dans le processus de traduction. L’intention de l’initiateur, c’est-à-dire la fonction qu’il entend faire jouer 

au texte, peut influencer le fond et la forme du texte. Quant au destinataire, dans la mesure où dans la 

théorie du skopos il oriente la traduction, il est nécessaire d’avoir des informations sur lui. À la traduction 

comme action sera assigné un skopos ou but, qui est valable aussi bien pour le texte source que pour le 

texte cible. Cependant, le texte source s’adressant à un contexte culturel différent de celui du texte cible, 

les deux textes ne poursuivent pas nécessairement les mêmes visées communicationnelles. Par 

conséquent, il peut y avoir des divergences de skopos entre les deux. Lorsque le skopos du texte cible est 

identique à celui du texte source, Vermeer parle de «cohérence intertextuelle». 

 
 

الىظرية الغائية -
1

 
 

انُص  ححقٛق "غبئٛت فٙ ظشٔسةانٕظٛقٙ()انخٙ حُخًٙ إنٗ انخٛبس خص انًبذأ انؼبو نهُظشٚت انغبئٛتٚخه 

انخشجًت جسش حٕاصم انًخشجى ٔ"ٔظٛفخّ" ٔفقب لاحخٛبجبث انًخهقٙ بغط انُظش ػٍ انخكبفؤ انهغٕ٘ لأٌ 

انُٕاة انخٙ ػهٗ أسبسٓب حخًحٕس يببدئ  "انًخهقٙ"بٍٛ "ثقبفخٍٛ" أكثش يُٓب بٍٛ نغخٍٛ، بحٛث ٚشكم ػُصش

َجبحب كبٛشا فٙ حؼهًٛٛت انخشجًت ٔلاغشٔ فٙ رنك لأٌ انببحثت  كشٚسخٛبٌ َٕسدحققج يببدئ  .انُظشٚت

لأكبدًٚٙ ٔ انًُٓٙ ٚخٕجب ػهٗ انًخشجى إر اقخشحج إجشاءاث ػًهٛت ػهٗ انًسخٕٖ ا .أسخبرة جبيؼٛت

 Facteurs)انخقٛذ بٓب قبم انششٔع فٙ انُقم. حخًثم ْزِ الإجشاءاث فٙ دساست يب أسًخّ ببنؼُبصش انذاخهٛت

intratextuels) انًٕظٕع :ْٙٔ(Sujet) ٔانبُٛت(Structure) ٔانًفشداث(Lexique)  ًٌٕٔانًع 

(Contenu)ٔالافخشاظبث انسببقت(Présupposées)، ٔثًت ػُبصش أخشٖ خبسجٛت(Facteurs 

extralinguistiques) ػهٗ جبَب كبٛش يٍ الأًْٛت ْٔٙ انببػث(Initiateur) َٔٛت انببػث(Intention de 

l’initiateur) ٙحٕقؼبث انًخهق ٔ(Attentes du destinataire) ٔسٛهت الاحصبل ٔ(Moyen de communication) 

 إنٗ كخببت انُص ٔٔظٛفت  (Motif) ٔ انذافغ (Facteur de l’espace)نًكبٌٔا (Facteur temps)ػبيم انزيبٌٔ

                                                           
1
 م َٕٚبَٙ حؼُٙ "انغبٚت" أٔ "انٓذف".نفظت يٍ أص   -
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نخسٓٛم انخحش٘ ػٍ ْزِ انؼُبصش ٔظؼج انببحثت يجًٕػت يٍ الأسئهت ٚجٛب ػُٓب  .(Fonction)انُص

ٛهت انًخشجى قبم ششٔػّ فٙ انُقم ٔ ْٙ: يٍ كخب انُص الأصهٙ؟ ٔ نًٍ؟ ٔ لأ٘ غشض؟ ٔ يب ْٙ ٔس

يب ْٙ ٔظٛفخّ؟ يب ْٕ يٕظٕػّ؟ يب ْٙ بُٛخّ؟ يب ْٙ ػُبصشِ انعًُٛت؟ انُقم؟ ٔأٍٚ كُخب ؟ ٔ يخٗ؟ ٔ

  أسهٕبّ؟ ٔ يب حأثٛشًْب ٔٔقؼًٓب ػهٗ انقبسئ؟ يب ْٙ خصبئص أنفبظّ؟ يب َٕع جًهّ؟ يب ْٙ َبَْشحّ ٔ

بسجٛت حبذأ ػًهٛت انُقم بؼذ الإجببت ػٍ يجًم ْزِ الأسئهت ٔ انخذقٛق فٙ ػُبصش انُص انذاخهٛت ٔ انخ

 ػهٗ أسبسٓب إنٗ أٌ ٚخأكذ انًخشجى يٍ ححقٛق "غبئٛت" انُص فٙ انهغت/انثقبفت انٓذف. 

بفعم يببدئٓب انؼًهٛت حققج انُظشٚت انغبئٛت َجبحب يزْلا خبصت فٙ انخشجًت انًخخصصت بًخخهف      

انخشجًت الأدبٛت ٔ انذُٚٛت انخٙ يجبلاحٓب، ٔنكٍ يغ رنك حؼشظج لاَخقبداث يفبدْب صؼٕبت اػخًبدْب فٙ 

حطغٗ ػهٛٓب فٙ كثٛش يٍ الأحٛبٌ اٜساء انزاحٛت، يًب ٚجؼم انخقٛذ بثقبفت انًخهقٙ ٔ حطهؼبحّ ٔأرٔاقّ يًٓت 

 نٛسج ببنٛسٛشة.
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